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1. Contexto y fundamento del proyecto

El presente e-book forma parte de los productos derivados del proyecto de investigación “Estrategias de
apoyo para hablantes de herencia y migrantes de retorno: mejora del bilingüismo efectivo inglés–español
a través del acompañamiento docente universitario”, financiado por el Departamento de Apoyo a la
Investigación y al Posgrado (DAIP) de la Universidad de Guanajuato.
El proyecto surge como respuesta a la creciente necesidad de atender las demandas educativas de una
población en constante movilidad entre México y Estados Unidos: los hablantes de herencia y los
migrantes de retorno. Estas comunidades comparten trayectorias lingüísticas complejas, marcadas por
procesos de bilingüismo asimétrico, alfabetización incompleta y tensiones identitarias derivadas de su
doble pertenencia cultural y lingüística.
En este contexto, la falta de estrategias educativas adaptadas a las particularidades lingüísticas de estos
grupos representa una de las principales barreras para su plena integración académica y social. El
proyecto, por tanto, se propuso desarrollar e implementar estrategias pedagógicas innovadoras, desde la
formación docente universitaria, que fortalezcan la competencia lingüística en inglés y español y
promuevan una educación bilingüe e intercultural inclusiva.

2. Propósito del e-book

El propósito de este e-book es organizar, sistematizar y poner a disposición del público académico un
banco de materiales didácticos abiertos, elaborados y utilizados en los cuatro talleres de formación
docente realizados por investigadores nacionales e internacionales participantes en el proyecto.
Estos materiales constituyen una herramienta formativa para profesores en formación de las
Licenciaturas en la Enseñanza del Español y en la Enseñanza del Inglés, así como un recurso aplicable en
contextos reales de enseñanza con hablantes de herencia y migrantes retornados.
El e-book busca, además, servir como guía de consulta para docentes, investigadores y diseñadores de
programas educativos, ofreciendo modelos de planificación, actividades, glosarios, recursos digitales y
reflexiones sobre la práctica que favorecen una educación lingüística equitativa, culturalmente sensible y
decolonial.

3. Estructura del e-book

El contenido se organiza en torno a los cuatro talleres desarrollados durante el proyecto, cada uno de los
cuales contribuyó a una dimensión específica de la formación docente bilingüe:

Taller 1. Introducción a la didáctica del español como lengua de herencia a edades tempranas
Impartido por: Dra. María Vicenta González Argüello (Universidad de Barcelona)
Objetivo: Profundizar en la enseñanza del español a niños hablantes de herencia y diseñar secuencias
didácticas adaptadas a sus características cognitivas y afectivas.
El material resultante incluye planes de clase, recursos en línea, glosarios colaborativos y criterios para la
selección de materiales digitales enfocados en la enseñanza a niños bilingües.

Taller 2. Materiales y recursos didácticos para la enseñanza de lenguas a hablantes de herencia
Impartido por: Dra. Nora Basurto Santos (Universidad Veracruzana)
Objetivo: Analizar, adaptar y crear materiales impresos y digitales que promuevan la alfabetización
bilingüe y la conciencia intercultural en hablantes de herencia y migrantes retornados.
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El taller generó actividades de lectura y escritura contextualizadas, instrumentos de análisis de materiales
y ejemplos de adaptación de contenidos.

Taller 3. Retos de las poblaciones vulnerables en la educación: la decolonización de la educación en
hablantes de herencia y migrantes de retorno
Impartido por: Mtro. Isaac Frausto Hernández (University of Texas at El Paso)
Objetivo: Reflexionar sobre la enseñanza desde una perspectiva crítica y decolonial, promoviendo
prácticas pedagógicas que reconozcan el capital cultural comunitario, la identidad transnacional y el
translanguaging como recurso educativo.
El material incluye presentaciones, lecturas teóricas, ejercicios de análisis crítico, actividades de
translanguaging y propuestas de secuencias didácticas con enfoque sociolingüístico.

Taller 4. Práctica reflexiva e investigación en acción en la enseñanza de lenguas de herencia
Impartido por: Dra. Carmen Ramos Méndez (Universidad Internacional SDI, Múnich)
Objetivo: Fomentar la práctica reflexiva y la investigación-acción como herramientas para la mejora
continua de la enseñanza bilingüe.
El material incluye instrumentos de autoevaluación, pautas para diarios reflexivos, ejemplos de
investigación en acción y las planificaciones finales integradas por los participantes.

4. Colaboración académica

El e-book es resultado del trabajo colaborativo entre investigadores nacionales e internacionales cuyas
líneas de investigación convergen en el bilingüismo, la enseñanza de lenguas, la práctica reflexiva y la
formación de profesores:

Dra. Irasema Mora Pablo, Universidad de Guanajuato
Mtra. Alma Laura Montes Hernández, Universidad de Guanajuato
Dra. Nora M. Basurto Santos, Universidad Veracruzana
Dra. María Vicenta González Argüello, Universidad de Barcelona
Dra. Carmen Ramos Méndez, Universidad Internacional SDI, Múnich
Mtro. Isaac Frausto Hernández, University of Texas at El Paso

Este equipo interdisciplinario ha contribuido a consolidar una red internacional de formación docente,
fortaleciendo la investigación aplicada y la cooperación académica en torno al fenómeno del bilingüismo
y la educación transnacional.

5. Impacto y proyección

El e-book pretende consolidarse como un repositorio abierto y sostenible, accesible a través de la página
web del proyecto, que fomente la difusión del conocimiento y la práctica pedagógica bilingüe en México y
en comunidades mexicanas en el extranjero.
Su implementación promueve los principios de la Agenda 2030 (ODS 4: Educación de Calidad), al
garantizar que los docentes en formación y los estudiantes en contextos de movilidad humana accedan a
recursos educativos inclusivos, equitativos y culturalmente pertinentes.
Asimismo, contribuye al fortalecimiento de la internacionalización de la Universidad de Guanajuato y de
las alianzas académicas interinstitucionales, potenciando la producción y socialización de materiales con
base científica y humanista orientada a la justicia social y lingüística.

6. Página web del proyecto

Este material y más detalles del proyecto se encuentran en el sitio del grupo de investigación
www.altiresearchgroup.com

http://www.altiresearchgroup.comwww.altiresearchgroup.com/


1. Objetivo General del Taller

Fortalecer en los profesores en formación una visión crítica y decolonial de los procesos educativos
experimentados por hablantes de herencia y migrantes de retorno, integrando prácticas pedagógicas
basadas en el translenguaje, la agencia lingüística del estudiante, y los fondos de conocimiento de las
comunidades transnacionales.

2. Estructura General

Cuadro 3. Organización del taller 3

3. Sesiones del Taller

3.1. Sesión 1: Introducción y definición de conceptos

      3.1.1. Propósito. Comprender los conceptos clave relacionados con la migración, el retorno y la
construcción identitaria transnacional, reconociendo el valor del repertorio lingüístico bilingüe como
recurso educativo y cultural.

           3.1.2. Actividades

a. Actividad 1. Cloze de conceptos migratorios y transnacionales

Esta actividad desarrolla una reflexión guiada sobre categorías como migrante de retorno, bilingüismo
social, identidad transnacional y hablante de herencia.

 

Taller 3. Retos de las Poblaciones Vulnerables en
la Educación: La Decolonización de la Educación
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a. Actividad 2. Continuum bilingüe e identitario

Los participantes ubicaron experiencias, lenguas y espacios formativos en un continuum cultural para
visualizar trayectorias bilingües y negociaciones identitarias.

 

3.2. Sesión 2: Perspectivas hacia Migrantes de Retorno y Hablantes de Herencia, ¿Cómo considerar y/o
combatir dichas perspectivas?

      3.2.1. Propósito. Analizar críticamente los enfoques tradicionales de enseñanza de lenguas y diseñar
propuestas que integren el translenguaje como práctica legítima, afectiva y sociocultural.

         3.2.2. Actividades

a. Lectura crítica y discusión guiada

Textos base: Martínez-Prieto et al. y Mora-Pablo et al., centrados en fondos de conocimiento, justicia
lingüística y pedagogía crítica en contextos migratorios.





b. Actividad 3. Translanguaging learning task

Elaboración de propuestas donde los estudiantes utilicen sus repertorios bilingües para construir
significado, reflexionar sobre su identidad y fortalecer sus habilidades.

Materiales creados:

Cuadro 4. Relación de materiales 

Ejemplos de los materiales:

 









3.3. Sesión 3: Decolonizando la Educación en Migrantes de Retorno y Hablantes de Herencia: Mi Praxis y
Mi Identidad como Docente. 

      3.2.1. Propósito. Implementar y presentar actividades centradas en translenguaje, multimodalidad y
agencia lingüística, evidenciando comprensión conceptual y capacidad didáctica.

         3.2.2. Actividades

a. Actividad 4. Isaac’s Count

Reflexión sobre experiencia migratoria y posicionamiento docente a través de narrativa personal bilingüe

b. Actividad 5. My Story and Coding Template

Recurso reflexivo para mapear experiencias educativas y decisiones docentes en contextos bilingües,
articulando pensamiento crítico y memoria profesional

https://drive.google.com/file/d/1X4stVA3e4gf0QlusC8FsY3XZ-XoP3DS5/view?usp=sharing


Code 1 Code 2/Theme 

Los ejemplos de los participantes fue muy diversa, algunas de estas muestras se presentan a continuación:

https://drive.google.com/file/d/1OIOJ2U5lVXRz3scn0Ghttps:/drive.google.com/file/d/1OIOJ2U5lVXRz3scn0GdYwfEpjzCwBf78/view?usp=sharingdYwfEpjzCwBf78/view?usp=sharing


Resultados formativos:
 Los productos evidenciaron la apropiación del translenguaje como práctica de aula para:

Validar identidades bilingües
Activar repertorios afectivos y culturales
Promover meta-conciencia lingüística
Movilizar recursos multimodales
Fomentar agencia docente y estudiantil

4. Conclusiones

El taller consolidó una visión crítica, humanista y socialmente comprometida del rol docente en contextos
migratorios. Los participantes reconocieron que enseñar lenguas desde una perspectiva decolonial
implica:

Romper con modelos monolingües normativos
Reconocer las trayectorias transnacionales de los aprendientes
Validar las prácticas bilingües como recursos legítimos
Diseñar desde la comunidad, la historia y la experiencia migrante

Este enfoque será fundamental en la fase final del proyecto, durante la implementación comunitaria con
familias y niños retornados.



1. Descripción

Como parte fundamental de este programa de formación docente, se desarrolló un glosario especializado
que acompañó transversalmente los cuatro talleres. Esta herramienta académica tuvo como propósito
fortalecer el dominio conceptual de los futuros docentes de español como lengua de herencia, segunda
lengua y lengua extranjera, así como de inglés, a través de la definición, análisis y contextualización de
términos esenciales en el campo de la educación lingüística.

El glosario fue elaborado de manera colaborativa por las y los participantes —estudiantes de las
Licenciaturas en Enseñanza de Español como Segunda Lengua y Enseñanza de Inglés, provenientes tanto
de la sede Guanajuato como de la sede Yuriria de la Universidad de Guanajuato— quienes produjeron un
total de 112 entradas terminológicas. Cada término se definió siguiendo criterios académicos rigurosos,
integrando perspectiva teórica, enfoque actual en lingüística aplicada y reflexiones del ámbito
pedagógico.

Las definiciones siguen un formato estandarizado inspirado en modelos lexicográficos especializados,
como el GlosELE, e incluyen:

Conceptualización precisa del término (150–200 palabras)
Fundamentación teórica y autores de referencia
Contextualización pedagógica en el marco de la educación para hablantes de herencia
Bibliografía en formato APA 7ª edición

Con el objetivo de facilitar la comprensión de las relaciones conceptuales y la articulación entre los
diferentes ámbitos abordados, la información recopilada fue sistematizada en una matriz de trabajo y
posteriormente trasladada a una figura dinámica de visualización terminológica, la cual permite observar
las conexiones entre los términos, así como los ejes temáticos predominantes: adquisición de lenguas,
bilingüismo y translenguaje, diseño y adaptación de materiales, práctica reflexiva, sociolingüística,
literacidad, evaluación y pedagogías críticas.

Este glosario constituye un recurso académico duradero y transferible, que servirá como referencia para
futuras generaciones de docentes en formación y como apoyo para el desarrollo de propuestas
educativas contextualizadas, fundamentadas y culturalmente sensibles en el ámbito del español como
lengua de herencia y otras configuraciones educativas bilingües.
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